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	Пројекат „Вики-речник“ – писање шведско-српског online речника, 2014-15. 
Tempus refless – пројекат хармонизације силабуса, 2013.
„Шведски сто – шта се то крчка у шведској књижевној кухињи“ – међународни преводилачки пројекат поводом учешћа Шведске као земље-почасног госта на Београдском сајму књига 2010. године.
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